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医学论文英文摘要中第一人称代词使用之分析

丁　茂　平
（《东南大学学报（医学版）》编辑部，２１０００９，南京）

摘　要　国内医学论文英文摘中第一人称代词的用法与国外
摘要存在明显差异。在分析其差异产生原因的基础上，对国外

医学期刊摘要中第一人称代词使用增多现象进行了讨论。认

为医学期刊英文编辑应按国际期刊要求进行编辑加工，缩小国

内医学论文英文摘要与国外摘要在第一人称代词用法上的差

异，与国际期刊接轨。
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近年来，英文摘要中的人称代词使用问题越来越

受到重视。有学者认为，为了保持学术研究的客观性，

应尽量避免使用人称代词和主动态，使用人称代词表

明作者的主观介入，影响科研的客观性；同时认为科研

论文主要是对客观事物和过程的描述和说明，至于谁

做无关紧要：因此，主张科研论文英文摘要多用被动语

态，不使用人称代词。但有关国外医学研究论文及其

英文摘要中第一人称代词的研究表明，原版医学论文

及其摘要中，使用第一人称代词的主动句不断增加，它

们不仅不会影响学术研究的客观性，而且可以使医学

研究成果更容易被读者接受［１３］；因为采用第一人称

代词主动语态进行描写，可以让编辑、读者感到作者在

与他们进行对话，让他们参与其中进行互动，可以达到

有效交流的目的。

目前我国医学期刊论文中的英文摘要以及笔者所

编辑加工的英文摘要，几乎都不使用第一人称代词主

动句，与国外摘要有明显差异。这种现象给国内医学

英文编辑带来了很大困惑，编辑加工英文摘要时是否

应将原稿中的被动句改成第一人称代词主动句，这是

广大医学期刊英文编辑所直面的一个重要问题。为

此，本文对医学期刊中英文摘要人称的使用问题作以

下分析，并提出自己的意见供同行参考。

１　国内外医学期刊英文摘要第一人称使用现
状及其原因

　　多数国外知名医学期刊，如《ＴｈｅＬａｎｃｅｔ》《Ｔｈｅ
ＮｅｗＥｎｇｌａｎｄＪｏｕｒｎａｌｏｆＭｅｄｉｃｉｎｅ》等，其论文摘要主要
包括背景（ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ）、方法（ｍｅｔｈｏｄｓ）、结果（ｒｅｓｕｌｔｓ）
和结论（ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ）４个部分；而国内中华医学系列杂
志，如《中华医学杂志》《中华内科杂志》等，其论文中

的英文摘要与国外文摘的主要区别是在形式上将背景

改为目的（ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ），内容上保留国外英文摘要背景
中的研究目的，删除背景知识介绍，其余部分在内容上

与国外期刊没有差别。

研究表明：国外医学论文英文摘要中很少使用第

一人称单数主格“Ｉ”，而较多使用第一人称复数主格
“ｗｅ”，且主要用于摘要背景部分中的研究目的和方法
部分，其他部分也偶尔使用；国内医学期刊中的英文摘

要在人称代词使用上与国外英文摘要存在较大差异，

几乎不用或很少使用第一人称代词［１，３］。

本文将重点介绍第一人称代词使用差异最大的２
个部分，即目的和方法部分。请看下列２篇选自国内
和国外期刊英文摘要中关于目的和方法部分的描写。

１１　国外知名医学期刊
Ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ　 Ｅｎｚｙｍｅｒｅｐｌａｃｅｍｅｎｔｔｈｅｒａｐｙｈａｓ

ｂｅｅｎａｓｓｅｓｓｅｄａｓａｔｒｅａｔｍｅｎｔｆｏｒｐａｔｉｅｎｔｓｗｈｏｈａｖｅｍｕｃｏ
ｐｏｌｙｓａｃｃｈａｒｉｄｏｓｉｓＩ（ａＬｉｄｕｒｏｎｉｄａｓｅｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ）．Ｗｅ
ａｉｍｅｄｔｏｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｔｈｅｈｕｍｏｒａｌｉｍｍｕｎｅｒｅｓｐｏｎｓｅｔｏｒｅ
ｃｏｍｂｉｎａｎｔｈｕｍａｎａＬｉｄｕｒｏｎｉｄａｓｅａｍｏｎｇｔｈｅｓｅｐａｔｉｅｎｔｓ．

Ｍｅｔｈｏｄｓ　Ｗｅｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｅｄｔｈｅａｎｔｉｂｏｄｙｔｉｔｒｅｓａｎｄ
ｓｐｅｃｉｆｉｃｌｉｎｅａｒｓｅｑｕｅｎｃｅｅｐｉｔｏｐｅｒｅａｃｔｉｖｉｔｙｏｆｓｅｒｕｍａｎｔｉ
ｂｏｄｉｅｓｔｏａＬｉｄｕｒｏｎｉｄａｓｅｆｏｒｔｅｎｐａｔｉｅｎｔｓｗｉｔｈｍｕｃｏｐｏ
ｌｙｓａｃｃｈａｒｉｄｏｓｉｓＩ，ａｔｔｈｅｓｔａｒｔｏｆｔｒｅａｔｍｅｎｔａｎｄａｆｔｅｒ６，
１２，２６，５２，ａｎｄ１０４ｗｅｅｋｓ．Ｗｅｃｏｍｐａｒｅｄｔｈｅｖａｌｕｅｓｆｏｒ
ｐａｔｉｅｎｔｓ＇ｓａｍｐｌｅｓｗｉｔｈｔｈｏｓｅｆｏｒｎｏｒｍａｌｈｕｍａｎｃｏｎｔｒｏｌｓ．
（《ＴｈｅＬａｎｃｅｔ》）
１２　国内中华医学系列杂志

Ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ　Ｔｏｓｔｕｄｙｔｈｅｆａｃｔｏｒｉｎｆｌｕｅｎｃｉｎｇｔｈｅｏｕｔ
ｃｏｍｅｏｆｐａｔｉｅｎｔｓｓｕｆｆｅｒｉｎｇｆｒｏｍｉｎｈｏｓｐｉｔａｌｖｅｎｔｒｉｃｕｌａｒｆｉ
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Ｍｅｔｈｏｄｓ　ＰａｔｉｅｎｔｓｗｉｔｈＩＨＶＦｃｏｌｌｅｃｔｅｄｉｎａｓｉｎｇｌｅ

ｃａｒｄｉａｃｃｅｎｔｅｒｗｅｒｅｃｌａｓｓｉｆｉｅｄｉｎｔｏａｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｇｒｏｕｐａｎｄａ
ｆａｉｌｕｒｅｇｒｏｕｐ．Ｄａｔａｒｅｌｅｖａｎｔｔｏｔｈｅｐｒｅｄｉｃｔｉｎｇｆａｃｔｏｒｓｏｆｔｈｅ
ｔｗｏｇｒｏｕｐｓｗｅｒｅｃｏｍｐａｒｅｄ．（《中华内科杂志》，２００９年）

以上实例进一步说明国内外摘要在目的和方法部

分第一人称使用上所存在的巨大差异。

描写目的时，国内医学期刊以及笔者所编辑加工

的稿件中，作者几乎不用第一人称主动句，仅用带 ｔｏ
的动词不定式短语来表达。如Ｔｏａｎａｌｙｓｅ…，Ｔｏｐｒｅｄｉｃｔ
…，Ｔｏｓｔｕｄｙ…，Ｔｏｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ…，Ｔｏｅｘｐｌｏｒｅ…，Ｔｏｅｖａｌｕ
ａｔｅ…等；而多数国外原版医学期刊中的摘要几乎都采
用第一人称复数主动句，如 Ｗｅａｉｍｅｄ…，Ｗｅａｎａｌｙｓｅｄ
…，Ｗｅｅｘｐｌｏｒｅｄ…，Ｗｅｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ…等。

描写方法时，国内期刊几乎全部采用被动句来表

达，如…ｗａｓｃｏｍｐａｒｅｄ，…ｗａｓｃｏｎｄｕｃｔｅｄ，…ｗｅｒｅｓｔｕｄｉｅｄ
等；而国外期刊多用第一人称复数的主动句，如 Ｗｅ
ｍｅａｓｕｒｅｄ…，Ｗｅｕｓｅｄ…，Ｗｅｃｏｍｐａｒｅｄ…等。

导致这种差异的原因如下。

首先，与国内医学研究人员所接受的教育有关。

英语写作教师在授课时总是强调无人称代词的被动句

是医学论文和其他科技论文英文摘要的特点，这样他

们就形成一种根深蒂固的观点，认为在医学期刊英文

摘要中应尽可能地避免使用人称代词，多用被动语态；

同时大多数作者在学写英文摘要时主要靠模仿，而国

内很多书刊中的英文摘要，其本身就局限于传统的写

作框架之中，因此他们的写作就很难有新的突破。

其次，国家标准的规定和各类期刊提出的关于英

文摘要的写作要求，导致国内摘要与国外摘要在第一

人称代词用法上的差异［４５］。ＧＢ／Ｔ６４４７—１９８６《文摘
编写规则》［６］规定：“要用第三人称的写法。应采用

‘对 ……进行研究’、‘报告了 ……现状’、‘进行了

……调查’等记述方法标明一次文献的性质和文献主

题，不必使用‘本文’、‘作者’等作为主语。”很多国内医

学期刊在稿约中要求论文中文摘要不使用第一人称，而

应采用第三人称，并要求英文摘要与中文摘要相对应。

最后，东西方在文化及思维方式上的差异也影响了

第一人称代词的使用。西方人张扬个性的特点，使得他

们勇于承担责任，突出自我，强调个人贡献，而东方人的

集体主义个性使得国内作者不习惯于突出自我［２］。

以上这些因素限制了国内医学论文英文摘要中第

一人称代词的使用。那么，国内期刊英文摘要是否应

按国际期刊要求进行编辑加工，改成第一人称主动句

呢？以上例句是否应改成：

Ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ　Ｗｅｓｔｕｄｉｅｄｔｈｅｆａｃｔｏｒｉｎｆｌｕｅｎｃｉｎｇｔｈｅ

ｏｕｔｃｏｍｅｏｆｐａｔｉｅｎｔｓｓｕｆｆｅｒｉｎｇｆｒｏｍｉｎｈｏｓｐｉｔａｌｖｅｎｔｒｉｃｕｌａｒ
ｆｉｂｒｉｌｌａｔｉｏｎ（ＩＨＶＦ）．Ｍｅｔｈｏｄｓ　Ｗｅｃｌａｓｓｉｆｉｅｄｔｈｅｐａｔｉｅｎｔｓ
ｗｉｔｈＩＨＶＦｃｏｌｌｅｃｔｅｄｉｎａｓｉｎｇｌｅｃａｒｄｉａｃｃｅｎｔｅｒｉｎｔｏａｓｕｃ
ｃｅｓｓｆｕｌｇｒｏｕｐａｎｄａｆａｉｌｕｒｅｇｒｏｕｐ．Ｗｅｃｏｍｐａｒｅｄｔｈｅｄａｔａ
ｒｅｌｅｖａｎｔｔｏｔｈｅｐｒｅｄｉｃｔｉｎｇｆａｃｔｏｒｓｏｆｔｈｅｔｗｏｇｒｏｕｐｓ．

笔者认为应改成这种形式，因为该文摘是作者文

摘而非文摘员文摘。作者文摘是由一次文献的作者自

己撰写的文摘，当然要使用第一人称的语气，用“我

们”等做主语，而文摘员文摘是由一次文献作者以外

的人员编写的文摘，用“该研究”（意即属“他们”的语

词）等做主语［７］。同时，也应按国际期刊的做法进行

编辑加工，以与国际接轨。

２　讨论

　　第一人称代词主动句的使用从２０世纪２０年代开
始在英美科技论文中消失，取而代之的是无人称的被

动态，当时研究人员认为用无人称的被动态写作可表

明其研究的真实性和客观性；然而，任何一种文体都不

会一成不变，其语言、结构和内容等方面的特点会随着

时间的推移发生变化。由于第一人称代词主动语句的

表达更为准确，更为简洁有力，且更易阅读；因此，目前

大多数期刊都提倡使用主动态［８］，国际知名期刊《Ｎａ
ｔｕｒｅ》《Ｃｅｌｌ》《ＴｈｅＮｅｗＥｎｇｌａｎｄＪｏｕｒｎａｌｏｆＭｅｄｉｃｉｎｅ》
《ＴｈｅＬａｎｃｅｔ》等尤其如此。其中第一人称和主动语态
的使用十分普遍。

Ｋｉｒｋｍａｎ随机抽查了５００种医学和生物学英文版
期刊的《读者须知》，只有０４％（５００种期刊中的 ２
种）要求使用非第一人称和被动语态［９］；因此，为了简

洁、清楚、有效地表达研究成果，在医学论文摘要的撰

写中应尽量使用第一人称主动句。

对比下列２段文字，我们不难发现，段１叙述更加
简洁准确，更容易被读者接受，而现实生活中很少有人

用段２方式进行交流。
段１　Ｗｅｗａｎｔｅｄｔｏｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｈｏｗｐｅｎｉｃｉｌｌｉｎａｆ

ｆｅｃｔｓｇｒｏｗｔｈｏｆｂａｃｔｅｒｉａ．Ｔｏｄｏｔｈｉｓ，ｗｅｇｒｅｗｂａｃｔｅｒｉａｉｎ
ｔｈｅｐｒｅｓｅｎｃｅｏｆｖａｒｙｉｎｇｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｉｏｎｓ．Ｗｅｌｅａｒｎｅｄｔｈａｔ
ｐｅｎｉｃｉｌｌｉｎｉｎｈｉｂｉｔｓｇｒｏｗｔｈｏｆｂａｃｔｅｒｉａ．

段２　Ｔｈｅｇｒｏｗｔｈｏｆｂａｃｔｅｒｉａｗａｓｓｔｕｄｉｅｄ．Ｂａｃｔｅｒｉａ
ｗｅｒｅｇｒｏｗｎｉｎｔｈｅｐｒｅｓｅｎｃｅｏｆｖａｒｙｉｎｇｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｉｏｎｓ．Ｉｔ
ｗａｓｌｅａｒｎｅｄｔｈａｔｂａｃｔｅｒｉａｌｇｒｏｗｔｈｉｓｉｎｈｉｂｉｔｅｄｂｙｐｅｎｉｃｉｌｌｉｎ．

同样，ＪａｍｅｓＷａｔｓｏｎ和 ＦｒａｎｃｉｓＣｒｉｃｋ在发表他们
具有历史意义的论文时，也是以第一人称主动句开始

描述ＤＮＡ结构的———Ｗｅｗｉｓｈｔｏｓｕｇｇｅｓｔａｓｔｒｕｃｔｕｒｅｆｏｒ
ｔｈｅｓａｌｔｏｆｔｈｅｄｅｏｘｙｒｉｂｏｓｅｎｕｃｌｅｉｃａｃｉｄ（Ｄ．Ｎ．Ａ．）．因为
他们知道使用第一人称主动句，不仅能提高句子的可
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读性，而且使句子简洁易懂，增强说服力。

使用无人称的被动句能够保证描述其研究的客观

性，这一观点没有根据；因为事物的客观性与写作风格

没有直接联系，而与研究所选择的对象、材料、实验技

术，以及与作者的个人品德和是否诚信表达有关。而

与被动相反，科学研究是人的主动行为，使用“ｗｅ”和
“Ｉ”并不会影响研究的科学和客观性。毕竟所有研究
是由人来完成的，作为医学英文编辑我更喜欢作者使

用“Ｉ”“ｗｅ”来描述研究。
实际上，《美国国家科学论文写作标准》已经规

定：撰写论文及其摘要时，当动词的动作是由作者完

成，应该使用第一人称，尤其是实验设计部分，在描写

论文研究目的时，“Ｉ”“ｗｅ”应出现在句子的开头。使
用“ｔｈｅａｕｔｈｏｒｓ”ｏｒ“ｔｈｅｗｒｉｔｅｒｓｏｆｔｈｉｓｐａｐｅｒ”，不仅行文
累赘，而且会疏远读者，显得作者高高在上。另外，有

些认识性动词与第一人称单复数搭配可以起到表现礼

貌的作用，可以促进作者与读者之间的良性人际互动

关系［３］。

第一人称代词的使用不仅局限于医学语篇中，有

研究表明，其他学术语篇中第一人称代词也逐渐增

多［５］。国内很多其他学科的作者和期刊编辑已经注

意到这种变化，在其撰写和编辑的随文摘要中已采用

第一人称代词。如《编辑学报》以及其他一些期刊上

所刊登的论文摘要，很多都采用了第一人称代词。

例１　Ｗｅｔｒｙｔｏｓｔｕｄｙｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎａｎｄｔｈｅｃａｕｓｅｓ
ｏｆｔｈｅｎｏｎｒａｔｉｏｎａｌａｎｔａｇｏｎｉｓｍａｎｄｏｆｆｅｒｓｏｍｅｗａｙｓｔｏ
ｓｏｌｖｅｉｔ．

例２　Ｗｅｈｏｐｅｔｈａｔｔｈｅａｕｔｈｏｒｓａｎｄｅｄｉｔｏｒｓｈａｖｅａ
ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅａｎｄｒｅａｓｏｎａｂｌｅｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｏｆｔｈｅｒｅｆｅｒ
ｅｎｃｅｓａｎｄｃａｎｒａｔｉｏｎａｌｌｙｃｉｔｅｔｈｅｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ．Ａｔｔｈｅｓａｍｅｔｉｍｅ
ｗｅａｌｓｏｈｏｐｅｔｈａｔｔｈｅｓｃｉｅｎｃｅｅｄｉｔｏｒｓｄｏｍｏｒｅｒｅｓｅａｒｃｈｅｓｏｎ
ｔｈｅｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓａｎｄｎｏｒｍｓｏｆｒｅｆｅｒｅｎｃｅｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ．［１０］

医学论文摘要应顺应这一文体变化，改变目前以

被动态为主、无人称代词、语句笨重单一的写作风格。

总之，英文编辑在编辑过程中除自己注意使用第

一人称代词主动句外，还要加强与作者的沟通，鼓励作

者使用，并将国际期刊中的这些语言变化信息及时传

递给作者和读者。

３　结语

　　在全球化影响日益深化的今天，科技期刊无论在

形式还是内容上都应努力与国际期刊接轨。缩小国内

医学论文英文摘要与国际医学期刊英文摘要中第一人

称代词用法的差异，需要医学期刊管理部门、作者和编

者的共同努力。

首先，医学期刊管理部门应根据国际医学期刊英

文摘要撰写的新趋势，适当修改有关要求和规定。

其次，从写作教学入手，在加强医学科研人员英语

基本功训练的同时，注重培养他们掌握现代医学论文

英文摘要的篇章结构和文体特点。

最后，要加强对医学期刊英文编辑的培训，要求他

们在编辑过程中严格把关，加强与作者沟通，并向作者

介绍学术期刊语言变化的新趋势，逐步改变他们的写

作观念，做到与时俱进。

总之，医学研究人员及期刊编辑在撰写或加工英

文摘要时，要克服传统观念和文化差异所带来的负迁

移，按国际期刊要求进行写作和编辑，从而提高写作水

平和期刊质量。

４　参考文献

［１］　韦瑶瑜，雷蕾．生物医学英文摘要中第一人称使用及其相
关问题实证研究［Ｊ］．医学与社会，２００６，１９（５）：１４１８

［２］　梁少兰，葛广纯，皇甫卫华，等．人称代词在中外医学作者
撰写的英文医学科研论文前言部分中的使用［Ｊ］．第四军
医大学学报，２００６，２７（２１）：２０１４２０１６

［３］　丁茂平．中外医学论文英文摘要写作特点之比较分析
［Ｊ］．西北医学教育，２００８，１６（５）：９７４９７６

［４］　乔闻钟，陈德刚．学术论文“摘要”人称之分析［Ｊ］．编辑
之友，２００８（２）：８８８９

［５］　张曼．中外摘要中第一人称代词用法的对比研究［Ｊ］．上
海翻译，２００８（２）：３１３６

［６］　ＧＢ／Ｔ６４４７—１９８６文摘编写规则［Ｓ］∥中国科学技术期
刊编辑学会．科学技术期刊编辑教程．北京：人民军医出
版社，２００７：４８３

［７］　张云扬．作者文摘应该用第一人称来写［Ｊ］．编辑学报，
２０００，１２（３）：１５５

［８］　Ｅｄｉｔｏｒｉａｌ（ＯｐｉｎｉｏｎＶｉｅｗｐｏｉｎｔ）．Ｐｅｒｓｏｎａｌｌｙｓｐｅａｋｉｎｇ［Ｊ］．
ＮｅｗＳｃｉｅｎｔｉｓｔ，２００１，１７１（２３００？？）：４８

［９］　ＫｉｒｋｍａｎＪ．Ｔｈｉｒｄｐｅｒｓｏｎ，ｐａｓｔｔｅｎｓｅ，ｐａｓｓｉｖｅｖｏｉｃｅｆｏｒｓｃｉｅｎ
ｔｉｆｉｃｗｒｉｔｉｎｇ：Ｗｈｏｓａｙｓ？［Ｊ］．ＥｕｒｏｐｅａｎＳｃｉｅｎｃｅＥｄｉｔｉｎｇ，
２００１，２７（１）：４５

［１０］马智峰．参考文献的引用及影响引用的因素分析［Ｊ］．编
辑学报，２００９，２１（１）：２３２５

（２００９０６０２收稿；２００９０８０１修回）

２０５


